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Schedule of Services 

Plan Posługi Duszpasterskiej 
MASSES: 
Saturday: 5 p.m. (English) - Sunday anticipated Mass 
Sunday: 7:30 a.m. & 10:30 a.m. (Polish) 
                 9 a.m., 12:30 p.m. & 6 p.m.  (English)  
Weekday: 7:00 a.m. (English), 7:30 a.m. (Polish) 
Saturday: 8:00 a.m. (Polish) 
Confession: Saturday 4:00 – 4:45 p.m. 

 

MSZE ŚWIĉTE: 
Sobota: 5:00 p.m. (angielska) - Msza ĝw. niedzielna   
Niedziela: 7:30 a.m. i 10:30 a.m. (polska) 
                  9 a.m., 12:30 p.m. i 6 p.m. (angielska) 
W tygodniu (od poniedziałku do piątku) 
7:00 a.m. (angielska)   7:30 a.m. (polska)  
Sobota: 8:00 rano (polska) 
SpowiedĨ: Sobota 4:00 – 4:45 p.m. 



HOLY MASSES FOR THE WEEK *** MSZE ĝW. W TYGODNIU 

 

Saturday, December 10, 2011, SOBOTA;  
8 AM  

5 PM † Steve Virostek req by Bernice Jachim; Health and blessings for Krystyn family  

 

Sunday,  December 11, 2011, 3rd Sunday of Advent/ III Niedziela Adwentu 

7:30 AM † Tadeusz Bojda rocznica Ğmierci oraz za zmarłych z rodziny; † Michał Syty 10ta rocznica Ğmierci; † Wincen-

ty, Feliksa, Józef JaĞkiewicz 

9:00 AM  † Adeline & William J. Kenar; Edwina Smolen req by Janina Zajac; † Nina Popowicz may she rest in peace 
req by M. Stachrowsky; Health and God’s blessings for Helen Platt on her Birthday req by Irene Gawlik; For Holy Name 

Family Club members both living and deceased 

10:30 AM † Virginia Chmiel; Za tragicznie zmarłego  Dariusza Lebice z intencji żony Dagmary, rodziny Kuczków i Le-

biców; O zdrowie i bł. Boże dla Wiesława MyĞliwiec i jego żony z okazji imienin z intencji lektorów składa Zosia 

12:30 PM † Helen Herbick; All donors of st. Helen Church 

6:00 PM For parishioners 

 

Monday, December 12,  2011, PONIEDZIAŁEK;  
7 AM Poor souls in Purgatory 

7:30 AM  

 

Tuesday, December 13, 2011, WTOREK;  
7 AM  Colleen Kaelin –Birthday 

7:30 AM  † Anna ĝliwa 

 

Wednesday,  December 14, 2011, ĝRODA;  
7 AM  

7:30 AM  

 
Thursday, December 15, 2011, CZWARTEK; 
7 AM †  Adele Ozga 

7:30 AM  † Edward J. Chmiel 1st anniversary of death req by family; O zdrowie i bł. Boże dla Pani Gieni Oparowskiej z 

okazji Urodzin z intencji Agnieszki 

 

Friday, December 16, 2011, PIĄTEK;  
7 AM † Msgr Stanislaus Piwowar 
7:30 AM  

8:15 AM 

 

Saturday, December 17, 2011, SOBOTA;  
8 AM † Janina Skoczylas 1-sza rocznica Ğmierci z intencji koleżanki 

5 PM † Ennurdo Rigor req by Bernice Jachim; † Walter, Mary Gilski; † Josephine Gilski; Health and blessings for Kry-

styn Family  

 

Sunday,  December 18, 2011, 4th Sunday of Advent/ IV Niedziela Adwentu 

7:30 AM † Tadeusz Bojda rocznica Ğmierci oraz za zmarłych z rodziny;  

9:00 AM  † Mr. & Mrs. Joseph Cachey; Golden Age Club members both living and deceased req by bernice Jachim 

10:30 AM † Edward J. Chmiel; † Aniela Bobak z intencji wnuczki 

12:30 PM † All donors of st. Helen Church 

6:00 PM For parishioners 
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Each of us has favorite words from the bible which speak to our heart and give us solace in difficult ti-
mes. Last week we heard one of mine: “Comfort, O comfort, my people.” Every time, we hear this passa-
ge form Isaiah 40:1, we are reminded of God’s love. Just a few simple words, but in them we find the real 
essence of what God is all about, and we know that we are not alone. God is with me, and God cares! 
What more could we want? How awful it would be, if we were all alone, and no one cared. Each of us, no 
matter how much we are loved by others, needs God’s love, and these word of caring and comfort from 

the one that created us really need to be heard, felt, and cherished. 

In some ways this mortal life is a lonesome journey. We enter alone, and we exit alone, or so it seems to 
those who have no faith. But, God wants us all to know that we are never alone, and that our heavenly 
parent is always at our side. Let us hear those cherished words again, and ask God to etch them in our he-

art: “Comfort, O comfort, my people.” 

There is no better example of a person who knew the strength and the hope that comes from knowing 
God’s loving care and presence, than Mary. How else could she have said: “My soul, magnifies the Lord, 
and my spirit rejoices in God my Savior.” Think about it for a minute. Mary knew God was with her. She 
knew she was loved, and in this she found courage and safety. She could handle anything and everything 
always in hope; never complaining, just pondering  and trusting deep in her heart when things went 
wrong. Mary’s Spirit was able to rejoice in God, and God’s wants this same joy to be yours and mine so 
that we too can say to ourselves, and all that we meet on life’s journey: “My spirit rejoices in God, my 

Savior.” 

This is St. Paul’s message to us this Third Sunday of Advent. “Brothers and Sisters,” he says, “rejoice 
always, pray without ceasing, give thanks in all circumstances, for this is the will of God in Christ Jesus 
for you. Do not quench the Spirit.” In truth, Paul knew that this was possible because God was with us. 
Without God’s love and God’s presence in our lives this is only a futile wish. But with God at our side, 
and in our heart, willing it for us, it can become our reality, our way, if we accept God’s love and comfort 

into our hearts. 

In this weeks Gospel we hear of a man sent by God, na-
med, John the Baptist. A man who testified about the 
light “so that all might believe through him.” As we he-
ar John testimony about the light, we are reminded  that 
God is with us – this is what the name Jesus means. As 
we celebrate Eucharist this third advent Sunday, let us 
pray together for a deeper and more fervent faith expe-
rience in God’s presence and God’s love. And, let us 
pray that we will more fully appreciate God’s ultimate 

act of love for us – his birth, death, and resurrection. 

May our lives be a living proclamation to the world of 

God’s Love. 
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CHRISTMAS FLOWER OFFERING 
 
We are asking you to help us to make our church look beautiful by giving an of-
fering for the flowers that will be taken during the second collection on weekend, 
Saturday, December 17 and Sunday, December 18, using the envelopes, 
which you will receive in the mail or in the church. We know you will be gener-
ous for the flower offering because you would do anything to make our church 
look beautiful. 

HOLY NAME FAMILY SOCIETY ADVENT PROJECT 

 

♦ The Holy Name Family Society is planning to help out the St. Francis Outreach Mission for Ad-

vent.  We will be asking parishioners and friends to collect and donate toiletry items.  These items 
would be: toothbrushes and small tubes of  tooth paste; combs; small bars of soap; small bottles of 
shampoo and conditioner (similar to those found in hotels); stick and roll on deodorant; small bot-
tles of mouth wash; and any other items that can be used by people 

who are homeless or living in shelters. These items will be collected 
through the Christmas Season and delivered after January 1st. 

 
There is a container in the vestibule/lobby of the church.  Thank you 

in advance for your kindness to the less fortunate.  

Casey Pawlik, HNFC Secretary 

Thank you very much for attending our tenth annual Christmas Fair and Silent 
Auction last week. A total of $12,200.00 was raised during the event. I am very 
grateful to the parishioners that atttended and 
participated in the bidding at the auction. I truly 
appreciate your generosity.  
 
Merry Christmas  
and Blessings throughout the New Year,  
Marianne Johnson 
Principal 
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PLEASE PRAY FOR OUR MILITARY  
MEN AND WOMEN  

ON A DAILY BASIS FOR THEIR  
SAFE RETURN. 

 

 
 

Lieutenant Mark Krozel 
Corporal Dane MeƩam 
Airman JusƟn Smith 

Airman Jason Steven Foster 
Lt. Col. Bruce Vitor 
Lt. Col. Mark Blanek 

Tripp Smith 
 

If anyone from your family is currently serving in armed forc-
es, either here or abroad, please let us know so we can keep 

them in our prayers.  

HUMOR 
 
 
 

 
♦ The Indians asked their Chief in autumn if the winter 
was going to be cold or not. Not really knowing an ans-
wer, the chief replies that the winter was going to be 
cold and that the members of the village were to collect 
wood to be prepared. 
Being a good leader, he then went to the next phone 
booth and called the National Weather Service and 
asked, "Is this winter to be cold?" 
The man on the phone responded, "This winter is going 
to be quite cold indeed." 
So the Chief went back to speed up his people to collect 
even more wood to be prepared. A week later he called 
the National Weather Service again, "Is it going to be a 
very cold winter?" 
"Yes", the man replied, "it's going to be a very cold 
winter." 
So the Chief goes back to his people and orders them to 
go and find every scrap of wood they can find. Two 
weeks later he calls the National Weather Service again: 
"Are you absolutely sure that the 
winter is going to be very cold?" 
"Absolutely," the man replies, "the Indians are collec-
ting wood like crazy!" 
 

St. Helen Parish 
 

Cordially invites all Volunteers 
(Eucharistic Ministers, Lectors, Ushers, 

Counting Team Members, Finance Commit-

tee, Altar Boys & Girls and all Members of 

various organizing committees) 
to  

Holiday Appreciation Dinner 
 

Saturday, January 7, 2012 

at 6:30 p.m. 
Bingo Hall 

2347 W. Augusta Blvd. 
 

R.S.V.P. by January 3rd 
Office(773) 235 3575 

 

Thank You for your partic-
ipation in our December 
Food Drive and for your 
generous donations of 
many  non perishable 
items.  All we have collected we passed to St. 
Mark Food Pantry.  
 
 Those of you who are in need of food you can 
get help at St. Mark Parish on Tuesday and Fri-
day from 10a.m. until 12 noon. St. Mark is locat-
ed at 1048 N. Campbell Ave.; phone (773) 342 
1516  



Page 6  ST. HELEN PARISH 

 

 

Stanislaw Pietrzyk  
Leona Galan,  
Rose Tanski 

Edward Molczyk 
 
 

 
We would like to continue to pray for our sick parishioners 

and also keep in touch with them.  
We ask you to help us to update our list by calling the par-

ish office with the name of a loved one. 
 

 
 
Aby dodać imię chorego, prosimy o kontakt  

z biurem parafialnym. 

READINGS FOR THE WEEK OF  

December 11, 2011 

*  *  *  
CZYTANIA NA NADCHODZĄCY TYDZIEē 

Monday/Poniedziałek: Zec 2:14-17; Lk 1:26-38  

Tuesday/Wtorek: Zep 3:1-2, 9-13; Mt 21:28-32  

Wednesday/ĝroda: Is 45:6b-8, 18, 21b-25; Lk 7:18b-23  

Thursday/Czwartek: Is 54:1-10; Lk 7:24-30  

Friday/Piątek: Is 56:1-3a, 6-8; Jn 5:33-36  

Saturday/Sobota: Gn 49:2, 8-10; Mt 1:1-17 

Sunday/Niedziela: 2 Sm 7:1-5, 8b-12, 14a, 16; Ps 89; 

                                  Rom 16:25-27; Lk 1:26-38 

 

CHURCH BAKE SALE 
 

 December 17-18, 2011 
After all Masses in the vestibule of our church 

 

We ask all parishioners to donate cookies, cupcakes, cakes, and any oth-
er pastries. We will portion it and price it for sale. All donations will be 
collected in the parish office on Friday, December 16t from 8 a.m. to 4 p.m., and on Saturday 
December 17th from 9 a.m. until 12 noon.  
 
 
 

BAKE SALE 
17 - 18 grudzieĔ, 2011 

Po Mszach Ğwiętych w przedsionku koĞcioła 
 
Prosimy wszystkich chętnych o donacje ciast, ciastek, babek oraz innych wypieków. Prosimy 
nie porcjować i nie pakować ciast. Wypieki można składać w biurze parafialnym w piątek 16 
grudnia od godziny 8 rano do 4 po południu oraz w sobotę 17 grudnia od 9 rano do 12 w połu-
dnie. 
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CHRISTMAS CONFESSIONS 
Individual Confessions 
Saturday, December 17th,   from 3:30 p.m. until 4:45 p.m. 
Thursday, December 22nd,  from 8:00 a.m. until 9 a.m. 
Thursday, December 22nd, from 6:00 p.m. until 8 p.m. 

 

CHRISTMAS MASS SCHEDULE 

Christmas Eve, Saturday, December 24th  
4 p.m. Christmas Eve Mass in English  
9:30 p.m. American Christmas Carols  
10 p.m. Christmas Mass in English 
11.30 p.m. Polish Christmas Carols 
Midnight Mass in Polish   
 

Christmas Day, Sunday, December 25th   
9 a.m. & 12:30 p.m. Mass in English  
10:30 a.m. Mass in Polish  
 

New Year’s Eve, Saturday, December 31st  
            5 p.m. Anticipated Mass in English 

6 p.m. Anticipated  Mass in Polish  
 

New Year’s Day, Sunday , January 1st  
9 a.m. & 12:30 p.m. Mass in English  
10:30 a.m. Mass in Polish 

Spowiedź Świąteczna  
 

Sobota, 17-go grudnia, od godziny 3:30 p.m. do 4:45 p.m. 
Niedziela, 18-go grudnia, od godziny 10 a.m. do 12:00 p.m. 
Czwartek, 22-go grudnia, od godziny 8 a.m. do 9 a.m. 
Czwartek, 22-go grudnia, od godziny 6:00 p.m.do 8 p.m. 
 

ŚWIĄTECZNY ROZKŁAD MSZY ŚW. 
Wigilia BoĪego Narodzenia, Sobota, 24-go grudnia  
                           Pasterka 12:00 północ, od 11:30 kolędowanie 
 

BoĪe Narodzenie, Niedziela, 25-go grudnia  
                          10:30 a.m.; W tym dniu nie bĊdzie Mszy Św. o godzinie 7:30 rano 
 

ŚwiĊto ŚwiĊtego Szczepana, Poniedziałek, 26-go grudnia  
                        10:30 a.m. 
 

Noworoczna Msza Św. Wigilijna, Sobota, 31-go grudnia  
                        6 p.m. Msza ĝw. 
 

Nowy Rok, Niedziela, 1-go stycznia   
                      10:30 a.m.; W tym dniu nie bĊdzie Mszy Św. o godzinie 7:30 rano 

Thanks to all who participated in our Anni-
versary Raffle. We raised $6,290. Congrat-
ulations to the following  winners: 
 

1st prize $600 - Leonard Kosiba 
2nd prize $300 - Szczepan JaĞkiewicz 
3rd prize $150 - Lili Chapas 
 
 
 
Dziękujemy wszystkim którzy wzięli udział 
w naszej Rocznicowej  Loterii Parafialnej. 
ZgromadziliĞmy $6,290. Gratulujemy 
szczęĞliwcom, którymi są: 
 

I nagroda $600 - Leonard Kosiba 
II nagroda $300 - Szczepan JaĞkiewicz 
III nagroda $600 - Lili Chapas 
 

GRATULUJEMY 
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WEEKLY OFFERTORY - Nasza tygodniowa ofiara 
THANK YOU - BÓG ZAPŁAĆ  

 

December 3/4,2011 

 REGISTRATION FORM TO ST. HELEN PARISH 

  FORMA REJESTRACYJNA DO PARAFII ĝW. HELENY 
 
CHECK ONE: 
__ New RegistraƟon 
__ Change of address 
__ Moving out of parish 
__ Want Envelopes 
 
ZAZNACZ JEDNO: 
__ Nowo Zarejestrowany 
__ Zmiana Adresu 
__ Wyprowadzka z Parafii 
__ Proszę o Koperty 

__________________________________________________________________________ 
First & Last Name / Imię i Nazwisko  

 
__________________________________________________________________________ 

Address / Adres  
 

__________________________________________________________________________ 
City / Miasto                                     Zip Code / Kod Pocztowy  

 
__________________________________________________________________________ 

Phone / Telefon  

Suggested weekly donation:  One hour of your weekly salary.  

We thank all of our Parishioners  
and Benefactors for their continued support.  

Please drop Membership Form into the offertory basket or mail to Rectory.  
Proszę wrzucić tą formę do koszyka na tacę lub przesłać na Plebanie.  

Sugerowana niedzielna ofiara to równowartoĞć  
jednej godziny Twojej tygodniowej pracy. 
Bóg zapłać wszystkim Parafianom  
i Ofiarodawcom za Wasze wsparcie. 

Sakrament Chrztu Św. 
Chrzty prosimy zgłaszać dwa tygodnie przed planowaną datą 
chrztu. Wymagane dokumenty to Ğwiadectwo urodzenia dziecka 
oraz wypełnienie formularza, który dostępny jest w biurze parafial-
nym. 
 

Sakrament Małżeństwa 
ĝluby udzielane są w soboty lub w inne dni tygodnia, jeżeli ktoĞ 
ma takie życzenie. Po więcej informacji prosimy o kontakt z biurem 
parafialnym.   

Baptism 
All arrangements should be made at least two weeks in ad-
vance by calling the parish office.   
 

Weddings 

Weddings are celebrated on Saturday afternoons or any day if 
you wish. Arrangements should be made by calling the parish 
office.  

 5 p.m. 7 :30 

a.m. 

9:00 

a.m 

10:30 

a.m. 

12:30  

p.m. 

6 p.m. Other TOTAL Weekly 

budget 

Under 

budget 

Total collection /  

Zebrana suma 
$304 $288.14 $875.99 $658 $125 $131  $500 $2,882.13 $4, 319 $1,436.87 

School Support $279 $99 $503.90 $206 $40 $65 - $1,192.90 - - 
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Imponuje nam pokora i uniżenie się Jana Chrzciciela. On sam mówi o sobie że jest jedynie 

głosem wołającym na pustkowiu, wskazując jednoczeĞnie na Tego, który idzie za nim. A był 

rzeczywiĞcie głosem potężnym skoro sam król Herod się go obawiał. I ten potężny głos Jana 

Chrzciciela brzmi do dzisiaj, wołając: "Przygotujcie drogę Panu ..." Tylko, że nasze drogi 

pewno już za bardzo pokręcone i za bardzo wykoĞlawione nasze Ğcieżki. Tylko, że nasze ży-

cie już pewno tak dalekie i odległe od Pana, że nawet Jego przyjĞcie niewiele nas obchodzi. 

My nie przygotowujemy się już na przyjĞcie Pana. My przygotowujemy się tylko do Ğwiąt ... 

Cóż z naszego Chrztu, cóż z nawoływań współczesnych proroków, skoro Bóg coraz dalej w 

moim życiu i sprawy Jego coraz bardziej obce? Cóż z tego, ze szopka i choinka, skoro to już 

tylko puste, aczkolwiek piękne i wzruszające symbole? Cóż z tego nawet, że wigilijna wie-

czerza i sianko i puste nakrycie ... skoro dzisiaj w pracy (w szkole, na ulicy, w pociągu, w 

tramwaju, w autobusie ... ) byłem Ğlepy i nikogo nie widziałem? Cóż z tego nawet, że pójdę 

na pasterkę i będę Ğpiewał kolędy i wzruszał się pięknem Ğwiąt, skoro Ğcieżek moich nie 

chcę wyprostować i nadal chodzę krętymi drogami? ... to wszystko tylko piękne i puste sym-

bole bez znaczenia w moim życiu, to wszystko tylko szopka i teatr ! A moje życie innymi 

się rządzi prawami, prawami rynku i biznesu, prawami dżungli i silniejszego, prawami ka-

duka i pięĞci. Iluż spoĞród nas tak naprawdę chciałoby coĞ zmienić, wyprostować, naprawić, 

przygotować na przyjĞcie Pana? Tak łatwo się wzruszać symbolami i artystycznie poddawać 

nastrojom chwili. A życie idzie swoją drogą i lepiej, aby mi się w to moje życie Pan Jezus i 

Jan Chrzciciel za bardzo nie mieszali.  

 

Czy przygotowałem coĞ więcej, poza swoim mieszkaniem i lodówką ?  
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Parafia ĝw. Heleny zaprasza na   
 

Rodzinny Bal Sylwestrowy 
 

Który odbędzie się 31-go grudnia 2011 
O godzinie 7:00 wieczorem w Sali Parafialnej 

Przy 2327 W. Augusta Blvd. 
Wigilijna Msza Noworoczna o 6:00 wieczorem w koĞciele.  

  
Do tańca przygrywa zespól „Chris’ Band” 

 

Cena biletu: dla dorosłych $60; dzieci poniĪej 3 lat za darmo; 4-15 lat $20 
Cena biletu zawiera: obiad (8:00 p.m.), gorące danie (koło północy), przekąski, słodki stół,  

na każdym stole butelka wódki, szampan i soda. 
Bilety dostępne w biurze parafialnym i po każdej polskiej Mszy ĝw.  Rezerwacje do 27 grudnia. 

  Liczba miejsc ograniczona! 

  SERDECZNIE ZAPRASZAMY CAŁĄ POLONIĘ 

OFIARA NA KWIATY NA ŚWIĉTA BOĩEGO NARODZENIA 
 
Ofiary na kwiaty można będzie złożyć w czasie drugiej składki w niedzielĊ, 18-go 

grudnia w specjalnych kopertach, które otrzymacie pocztą lub w koĞciele.  Wiem, że 
piękno naszego koĞcioła leży Wam głęboko na sercu i wierze, że Wasze hojne ofiary 
pozwolą nam ustroić godnie nasz piękny koĞciół na Chrystusa Urodziny.  

  ADWENTOWA AKCJA POMOCY 
 
Z okazji nadchodzących ĝwiąt Bożego Narodzenia, Parafialne Towarzystwo ĝw. Rodziny organizuje 
zbiórkę na pomoc biednym i potrzebującym prowadzoną przez Ojców Franciszkanów. Pomagają oni bied-
nym i bezdomnym mężczyznom, kobietom i dzieciom.   
 

Potrzebne artykuły to: szczoteczki do zębów, małe pasty do zębów, małe mydełka, małe szampony , odżyw-
ki do włosów, żele pod prysznic, dezodoranty, małe buteleczki płynu do płukania 
jamy ustnej. Jeżeli ktoĞ jest posiada podobne rzeczy a zabrane z hotelu podczas wa-
kacji  również prosimy o ich ofiarowanie.  
 

Wymienione powyżej artykuły można składać przez cały grudzień w przedsionku 
KoĞcioła  do znajdujących się tam pojemników.  
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HUMOR 
 

 
♦ W Zakopanem na Krupówkach baca zobaczył cepra. Pod-
chodzi do niego, chwyta się za głowę i godo: 
- AleĞ się chłopie postarzoł! 
- A my się znamy? - pyta ceper. 
- Ni! 
- To skąd wiecie, że się postarzałem? 
Na to góral: 
- No przeca widzę!  
 

♦ W wagoniku kolejki na Kasprowy turysta konwersuje z góra-
lem: 

- Baco, a co by było, gdyby ta lina się urwała? 
- A to by było.... trzeci roz w tym tygodniu..  
 

♦ Stoi baca na przystanku z krową. Jedzie jakiĞ facet więc go 
zatrzymuje i pyta go:  
- Podwiezie mnie pan?  
- A gdzie dasz krowę?  
- Aaa przywiążę się ją do zderzaka to pobiegnie.  
Facet jedzie 20km/h krowa się cieszy, jedzie 80km/h krowa się 
dalej cieszy, jedzie 120 km/h krowa mruga okiem.  
- Baco czemu ta krowa mruga tym okiem?  
- A bo będzie wyprzedzać.  
 
 
 

Zapraszamy  
wszystkich wolontariuszy 

parafialnych  
 

( Lektorów, Marszałków, Szafarzy  
Komunii ĝw., Grupę liczącą składki,  

Ministrantów oraz wszystkich członków 
komitetów organizacyjnych) 

na  
Holiday Appreciation Dinner 

 

Sobota, 7 stycznia 2012  
o godzinie 6:30 p.m.  

 
w Bingo Hall 2347 W. Augusta Blvd. 

 
Prosimy o potwierdzenie swojego przy-
bycia do 3 stycznia dzwoniąc do biura 

parafialnego (773) 235 3575 

Dziękujemy 
 
Dziękujemy za wzięcie udziału w naszej grudniowej 
zbiórce żywnoĞci. Zostało zgromadzone wiele pro-
duktów, za co składamy serdeczne Bóg Zapłać. 
Wszystkie produkty żywnoĞciowe zostały przekazane 
do parafii ĝw. Marka.  
 
 Wszyscy Ci, którzy potrzebują wsparcia w postaci 
żywnoĞci, mogą udać się do 
parafii ĝw. Marka we wtorki 
lub piątki od godziny 10 a.m. 
do 12 w południe, gdzie wyda-
wana jest żywnoĞć. Parafia 
ĝw. Marka znajduje się na 
1048 N. Campbell Ave. Telefon 
(773) 342 1516 

 

Intencje Mszy ŚwiĊtych 
 

Pamiętajmy o naszych bliskich 
 żyjących i zmarłych 

 przez ofiarę Mszy Ğw. w ich intencjach. 
Jest jeszcze wiele wolnych Mszy ĝw. na 

przyszły rok. Intencje można zamawiać po 
Mszach ĝwiętych w niedzielę i tygodniu 

lub w biurze parafialnym. 


